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8§ 1 clause v1-v27 (OTC I. 1-6): Drigum’s naming

When Drigum btsanpo was still small in sige[they] askeds the nurse Grozama
Skyibrlingma ‘how (lit. as what) shall [he] be naré¢: [and] from the words of the
nurse: ‘The Golden Rock &kyj <1> did it crumble to piecgs or not?s Dayma, the
Meadow of theibri, did it get burnt by firgs or not?; Lake Damle the Pointed Lake,
did it dry upys or not?",9 <2> it was spokefpo thus. ‘The rock did not crumblgs Nor
did the lake dry upa2 Nor did the meadow get burnt by firgi’s so [they] answered (lit.
said),v14 [but] the nurse Grozama, being aggeheard,s it just the opposite way as
due to her ears: <3> ‘Not only did the rock crumble igces,;; but the meadow got
burnt by fireyi1s and the lake dried up. as well”, having heargy it this way, [she]
spokeiz4 ‘Well then, in order to Kill the water spirit (lit. tkill \»; the water, to Kill,
the spirit) <4> names [him] as Drigum btsanpo!”, and thus they namgdhim] as
Drigum btsanpo, but the name-giving was an epork5> and [it] affected (lit.
entered),7 also his mind (or personality).

8§ 2 clause v28-v73 (OTC I. 6-21): fight betweemam and Drigum

The divine son, not having the manggrof (ordinary) men, <6> [namely as] possess-
iNg V3o great gifts and magical powers such as really going auemg,2o was unable to
withhold,3; heat and pride and when, being full of violenge<7> vyingys3 and chas-
ing 34 [everyone], [he] called upag; nine cousins [among] the paternal bondsmen and
three cousins [among] the maternal bondsmen: ‘Dare] [ fight,ss [Us] as an enemy
and stand upse against [Us], the yak?”, <8> one by one, they gaidl] shan't
dare”..as When marshal Lgam likewise saig: ‘[I] shan’t dare”,v4o [the emperor] did
not accepis: [it] and thereupon Lgam prayedas ‘If, thus, you do not accept, if you
bestowss me with the divine treasures, such as the self-staldpegr, self-cutting
sword, self-donning mail, and self-parrying shield, the gneagical treasures which
you possessys [I] shall dare.’v47 Thus [he] prayedas Then [the emperor] bestowed
[Logam] with all the divine treasures. Thereupon marshabhg on his part, wemo
ahead to the castle Mya Sampo. After the emperor likewise betggkhimself to
Myanro Sampo, [they] arrangeeh the battle in the grove Myeo Thalba and then, as
from the words of the marshal it was praygd9> to cutss the ?bright red ?divine
ribbon dbuiibrey zayyag), <10> and praye@s <9> to also turn upside dowss (lit.
with the opening downwards) the nine-?stepped ?divine ladiiberigkas stenddy),
<11> [the emperor] grantgg these two [requests] accordingly. Thereupondro fas-



tened;sg two hundred golden spear heads on the horns <12> of (lit) @pbondred
oxen <13> and loadegh ashes on [their] backs, following which [k@m and the em-
peror] (started to) fighko among the oxen, <14> so that the ashes got whigledout
[because of a stampede or because the oxen (got) pushed egeimsther], and within
that [haze] Lgam attackegks, [the emperor]. As for the emperor Drigum [his ancesto
deity] Ldebla Gyrgyal tried to pull him upes to the heaven, but lgam drew ouiss a
monkey from [his] armpit, who then cas$ Ldebla Gurgyal into the womb of the gla-
cier Titse, <15> [where the latter] died (lit. betook beti [to the heaven])ss Since
[he=Lonam /?the monkey] had Kkilled; emperor Drigum likewise at this place,
[he=?Lagam] placedss the corpse into a juxtaposed(ly) sealed copper (vesiéb
and discardegy [it] in the middle of the Rtspariver. <17> At Chabgzug Sertsjs][it]
went,7o into the stomach of the water spitiodde Bedde Rmo. Having, in turn,
named,71 the two sons as Sakhyi and Nakhyi, <18> [hez2lm| banisheg, [them] to
the land of Rkg and separategh them (or: redistributed [their property]).

§ 3 v74-v86 (OTC I. 21-26): the killing of lpam

Thereatfter, two [loyal men], Rhulbzikhugs of Rhyamo xl&nd Btsanbzagrgyal of
Snanam smeareg, poison into the fur of the great dog of the dominHonzugsyar-
grags (?), and of the two [dogs] blfan: Zulemajag and Honrku (?), and when,
passings the ?rock shelter (/?rocks and slates) <20> at (ittled narrow passage,
[they] examined (lit. looked af)s a [bird’s] stomach <21> for the signs: the signs were
good,77 thus arrivingzg in the land [of] Myaro Sampo, [they] infiltrated (?/fastened;
lit. stringed)7o [the dogs] with a trick, and while there wagpoison in the dogs’ fur,
now my marshal(s) led, [them] along, and as for the good dogsp&m’'s hand
patted;s, them, and since our marshal(s) had anoigtetthe dogs’ fur with poison, [his
=Logam’s] hand got besmearegh and [so] [they] killedgs [him] and tooksgs his life
(lit. flesh) in revenge. <22>

8§ 4v87-v119 (OTC |. 21-35): the Rhya-Bkrags war dwafrleskyes’ birth and his
inquiry about father and lord

Thereafter, the son of Bkrags, the divine son Rulasky@8> a paternal cousin,
fought,s7 with Rhya as a paternal cousin (i.e. they fought aifnall war). <24> Rhya
cut off,gg the Bkrags lineage. [He] confiscated (or drove awa\the livestock. <25>
One consort <26> of Bkrags flegd and was able to rescug herself in the land of her
father and brother. Carryingy a child in her womb (lit. belly), [she] had gopg,and
[thus it] was born (lit. appeare@) [here]. As soon as the son was able to stand up-
rightos among the man of the Spu clan, <27> [he said] to hisenothevery man and
every bird hages a lord, where ig; my lord? If every man and every bird hasa fa-
ther, where isoo my father?”, thus he saidoo ‘Showy101 [them] to me!”, having spo-
kenyio2 thus, from the words of the mother: ‘Child little, dotélk big (lit. be big,103
with your mouth)! Colt, little <28> don't talk strong (libe strongios with your
mouth)! <29> | don’t knowsos [nothing]”, having spokepos thus, from the words of
the son of the Spu claharleskyes: <30> ‘If [you] do not shoysz [them] (/if you do
not explain [this]) to me [I] am goingog to die.”v10s thus [he] saigiio and [his] mother
explained;111 [it] [from] the beginning: <31> ‘As for your father, Rhydal&d 11, him.



As for your lord, marshal Lgam killedy113 him, placedii4 the corpse into a juxta-
posed(ly) sealed copper (vessel), and discaxdefit] in the middle of the Rtsariver.
At ChabgZug Sertsha [it] went,116 into the stomach of the water spibde Riymo.
As for the royal sons, the two brothers, having namedthem] as Sakhyi and Nakhyi,
[he ?=Layam] banishegh1s [them] to the land of Rkpand separategho [them] (or: re-
distributed [their property]).”

8§ 5v120-v182 (OTC I. 36-49): ransom of Drigum’s corpse

Thereatfter, from the words of the son of the Spu diamlaskyes: ‘The one destroyed
by men (/the destroyed man) [i.e. Bkrags], his tracedoliow, 120 and the one
destroyed by water [=Drigum], his remnants to seaieh) shall go”i22 sayingi2s
this, he started offi24 In Bresnar [in] the land [of] Rkp[he] met,125 with the sons
Sakhyi and Nakhyi, on the one hand. On the other hand,nibg&}2s with the water
spirit Hode Bedde Rmo. ‘By what that you wish; [in exchange] for the corpse of
the emperor may [I] ransowps [it]?”, having saidi29 this, [the water spirit] spokeiza
‘1] do not desire;130 anything else: [I] wankss one who hags; human eyes like bird
eyes, one who closes (lit. coverg) [them] from beneath”, <32> but although the son
of the Spu clanDarlaskyes searchegs in the four directions, <33> [he] did not
find y13s [one with] human eyes, [but] similars to the eyes of a bird, [one who]
closesas7 [them] from beneath, then, [his] provisions finishgeh his boots having got
holes,140 [ne] came backua: to [his] mother and after tellings4 her: ‘As for the one
destroyed by men (/the destroyed man) [i.e. Bkrag§]wéls able to followis, his
traces, as well as for the one destroyed by waterigmb, [I] foundy143 his remnants.
[I] met.144 wWith the sons Sakhyi and Nakhyi, and when [I] also ymetvith the water
spirit Hode Riymo, [the spirit] saidy149 ‘As ransom for the corpse [I] wapks [one
with] human eyes, [but] similaiss to the eyes of a bird, one who cloggs [them]
from beneath”, and since [I] have not [yet] fouqnd [any such], [I] must set outs,
again to searchs; [this being]. Pack up [/?Give me] <34> [some] provisiongks he
went offy155 [again]. As [he] cam@sgto [a place] below Gagpathphrun and went u@ss
to [the spot] where a daughter of the family <35> Manbifdlefbirds), was
workingyis7 on a canal (/??where someone was trying to make a @awjhhe family
Menbirds asleep), <36> and when, [realising that] [s/he], h& lying.is9 in a
cradle/crib, <37> a child [who] covess; the eyes from below, similaiso to bird eyes,
[he] askediss the mother: ‘If [I] shall ransomes that one, what do [you] wishes [in
exchange]?”, ‘[I] do not wishes anything else: Forever and ever, whenever the
emperor, lord or wife diegis7 as for [one’s] tuft of fine plaits (lit. fine tuft), kiang tied

it (up),vies having [one’s] face <38> anointedy with vermilion, having applied
ornamentsizo <39> on [one’s] body, one assemhlgs <40> at the corpse of the
emperor. For (/Towards) the people: swag and swaggekpigrqgriom). <41> For
(/Towards) the fare: eating and drinking! <42> Shall got;7, like this or not?”,173
the mother having spokerys thus, [he] laid down a solemn vow (lit. cut a v@ws cut

a high [one]177), [he] made a commitment (lit. made the promisg, made the
wordyi7g9 to act accordinglyuzs and wentyi1g1 leading alongigo the daughter of the
family Manbird. [He] depositeds; [the child /?the daughter] in the belly <43> of the
water spiritHode Riymo as ransom for the corpse.



8§ 6 v183-v225 (OTC I. 49-62): Spude g3gyal assumes power

Na[khyi] and the [future] lordla or Ihasrag <44> took holdgs of the corpse of the
emperor. On top of (mount) Gy [in Rkog], <45> [they] built,1gs a tomb like a ?neck
(/?tent) <46> turned upside dowiss As for the younger brother Nakhyi, he hasts
the funeral repast. As for the elder brother Sakhyi, hesg@went)igs to take
revengesy for the father. As for Nakhyi, he is (/wasd the White [Prince] of Rkq
[He ?= Nakhyi /As for @ ?= Sakhyi, he] <47> departs (/depastgdyith an army [of]
about three thousand three hundred [men]. [He] go(egh{Jwo: to the castle Pyba.

‘If there isy192 NO lord over (lit of) the elders of the country, <48 thuter nomads and
the vassals will one by one turn away (and leayg)<49> If the rain for the elder of
the pike (?the sprout) <50> does not cqige[in time], seeds and ?insects <51> will
one by one decayios thus [he/?they] spokews [He] crossediqz the pass of the
Menpa chain. [He] passed througks the long gorge of Tfsrab. [He] camegygg to
Bachos Gyday. When [he] camego to Myajro Sampo, the hundred men [of the]
Logam [clan], having shelterggh; <52> their heads with pots, [?nevertheless] jumped
(/?run)y202 into death. The hundred women [of the]glaon [clan], having presseshs
large iron pans against their breasts, were [nevertjeRdisgraced (/?were scared
shitless)vz0s <53> [He] overthrewsos Myagro Sampo. The bipeds [he] togks as
prisoners, the quadrupeds [he] confiscgtgdas [his/the state’s] livestock, <54> and
wentyzos [back] to Bachos Gyday. [He] sangzo0 the following song: iabafii-fiepafiid

In every <55> bird the tip of the lance. <56> In every haeetip <57> of the boot.
[We] have beatepio the thigh (perhaps an euphemism for animal and/or human
sacrifices?). [We] have disposgeh of the corpse. The pit <58> is no maggz The
[former] Spu is no moreyz13 <59> Thus [he] spokezi4 [He] wenty,15 again (back) to
[the castle] Pyjba Stagrtse. [He] wentie [there] as the lord of the elders of the
country. [Thus:] ‘[In] the country, the outer nomadsdathe vassals will not turn
away.,217 Because the water for the elder of the pike (?theusphas come,is seeds
and ?insects will not decaygis Such sang (lit. spokeyo [he] that song. At the
fundament of the hearth (?=the dominion) <60> [he] browgiwn (?=subdued)»:
copper ore (?=the competing rulers) from above <61> ane ganas the lord. When
he was engenderegd:s Spude Gyrgyal, when he died;.4 Gragmo Gnam Bsigbrtsig.
<62> [He] camegyzs as the lord for the black headed bipeds, and as assigtanit®e

maned quadrupeds.

<1> mar. As a reference to a particular place, it is not ehjikhat the Zhangzhungian meaning
‘golden’ had been intended and not the classical meangdg for which the spelling would be
dmar- For the respective colour terms cf. also Zeislepoear, §85.3.4.1.

<2> Contrary to all other translations, NWH insistsa present tense reading, explaining this as fol-
lows: ‘The three verbsghil ‘crumble,’ tshig ‘burn,” andskams'dry’ appear to be present stems.
They are here unexpectedly negated with ma rather thaBaoot et al. translate these passages
with thepassé compos@ 940: 123), and Haarh with a present perfect (1969: 402). Taoeserp
makes better sense. If these events had taken placéavednythe past the nurse would already
know about them. Additionally, to ask about them in the jpaglies some expectation on part of
the nurse that they are likely, whereas a preserglgiasks about their current condition’ (2006:
89f, n. 4).skamsis clearly not a ‘present’ stem, but evidently steroflthe adjectivaskam‘get,
be dry’, cf. the derived nominal adjectiv'lampodry’. Stem Il can have a resultative or present
perfect function (present result of a past event), éslbemn the case of adjectivals, while stem |
seems to denote the inchoative meaning (cf. Ze&ér: 450).riiil andtshig are verbs with no
(apparent) stem alternation, although the faffii-tampoints to an inherentl suffix as marker for



<3>

<4>

<5>

<6>

<7>

stem Il. In the case of verbs without stem alternatilbe negation markeraa andmi help to lo-
cate the event on the time axima usually indicating a past event. Presumably not allveati
speakers of American English would follow NWH's argumerdvab and even if so, the some-
what particular restrictions for the use of a preserfegiin English cannot be the measure for its
use in other languages. In German as well as in Frergbréisent perfect grassé compos@akes
perfect sense in this context: the nurse is asking abprdsant state resulting from an event that
necessarily took place before the speech act. As évesas imply a transition, it would be rather
strange to ask about the breaking down of a rock or thegdop of a lake in the simple or pro-
gressive present tense.

The phrasena logpar thosstdollows the model osku chgba ‘small, little with respect of the
body’ in clause vl (see also Hahn 1985: 48, section 7.5 djenme givegtiy/sgra/blo zabpo

‘deep with respect to the ground/voice/intellect’, aggby rizba ‘be long with respect to the dis-
tance’.

chu dgum, srin dgunit seems to be a common poetic or rhetorical miea@$d Tibetan to divide
up a compound and duplicate the predication, cf. the divisfodmamtho in clauses v176
and v177, and alamtshigin clauses v178 and v178. A similar example, but without patidn,

is the division ofphatshanin clause v35. Bacot et al. translate ‘pour tuer les husnet les Sri’
with a note ‘Démons s’attaquant spécialement aux enfd®40: 123, n. 3). Haarh translates ‘be-
cause there is water-death, and there is sri-deaththbuwterb stem Ill has a patient-oriented ge-
rundive function with a strong obligational character (cfsiée 2004: 264).

Bacot & et al. translate this likewise as ‘cedune faute’, Haarh more freely as ‘was ominous’.
NWH chose the possible meaning ‘regret’, but then, given close connection between two
events indicated by thlhagbcasmorpheme {ste}, which does not easily support a ‘subject
switch, the ‘subject’ of regretting should have been thegéstitof entering Drigum’s mind in the
following clause, which would not make much sense.

myiki myitshulte We follow Bacot & al., since it is more probablat the emperor, styled a de-
scendant of the gods, is not like other human beihgs, that he is (as suggested by Haarh). The
word tshulis normally a noun. Thihagbcasmorpheme {ste} may well combine with nouns, es-
pecially when introducing an enumeration, but in our ¢laseesulting meaning ‘the human man-
ner of man’ would be extremely infelicitous with the enustien of super-human faculties.
Therefore, the syllableyi must be interpreted as a negation morpheme and tteg agord ‘man’

for the story to make sense. But because negation reaklsr combine with verbsshul must be

a verb, with the highly irregular case frame Abs GEme genitive seems to be triggered by the
nominal use, but it might perhaps also be a misspeluimstntal or it might reflect an ancient pat-
tern as found in the Kenhat dialects of Ladakh, where sgeatises, media, and possessors re-
ceive the same case marking. But, of course, one akstolreckon with some mistake in mount-
ing the text passages.

Given the fact thditsanis an adjectival, and thus basically a verb ‘be migboyyerful, violent,
strong, etc.’, and that the nominalispp of the imperial title is missing, one should take latbe
words as verbs, describing the behaviour of Drigum. Ueeof stem | in its non-finite function
(actually a case of cross-clausal group inflection,esthe morpheme of the last verb in the row
extends over the preceding verb(s)), binds correlatditeoevents closer together and suspends
the sequential order as suggested by the linear presentatiog, thus the impression of simulta-
neity (cf. Zeisler 2004: 355-357). Since Drigum is alreadyirtiicit subject/topic of the preced-
ing clauses, there is also no need for an explicit manto either under his name or under the
Imperial title. NWH prefers to interpret the first tifese three clauses as NP wiitsan for
btsanpo‘emperor’. His original note runs as follows: ‘Haasuggests three translations: ‘1. ac-
cused of contending, vying; 2. contending for, he chased; 3infighhd hunting’ (1969: 402 n. 5
on pg. 453). He opts for the third in his translation. Wamgj Bsodnams Skyid interpret it as
‘btsan Sedkyiggranbsdur byedbcufwith imperial authority he made [them] contend andhtig
(1988 [=1992]: 34 n. 129 on pg. 81). It is presumably on this atghtbat Jacques translates this
phrase as ‘et il poussait (ses sujets) a participer apdesvés de force (avec lui).” | think it sim-
pler to sedtsanas the topic anfldran bda: as a description of his action or state at the thmae t
he proposed to his subjects that they vie with him’ fiissration adjusted).



<8>

<9>

<10>

<11>

<12>

druy. This word is not attested as verb or adjectival,dol as noun or postposition. But Haarh's
translation ‘Are we equal in prudence to the Yak?' (p. 4Ba¥ed on the adjectidEuypo ‘pru-
dent’, does not really fit the context. Nor does ithié grammar of the vegthod ‘come up to, be
nearly equal in worth to’ which requires a locationarker (cf. JAK). Wang & Bsodnams Skyid
1992: 34 emendatg yogdufor g.yagdy which apparently is intended to yield the meaning ‘dare
you to fight [us] in front of the servants (as withessed)@ is completely against the syntax
(g.yogdu drg should then precedigraru rgal-phod. NWH suggests a similar inversion: ‘I won-
der however if it could be odd syntax fpyagdu dry dgraru rgal phodda®' (transliteration ad-
justed). An alternative possibility to interpduy as an archaic form ofiy ‘be fit, suitable’ (for a
possible alternationV ~ AdrV, cf. Sprigg 1970: 16-17, Hill 2006) is ruled out by the following
modal verbphod ‘dare, be able’. Nevertheless, there might have beertgmologically re-
lated verb with an agentive semantics.

Bacot & al. as well as Haarh translate the sp@eches as one single direct speech, geitthas a
performative verb. (In the case of performative vethe utterance is identical with the event re-
ferred to, e.g. when saying ‘I promise ..."” a pronigsgiven or when saying ‘I request that ...’ the
act of requesting is performed.) However, at least ircéise of the second speech, the \gstl
cannot be a performative verb and part of the speette #i is given in a non-finite forrgsol-
nas lit. ‘from (having) spoken’. The request itself is thingeg as embedded proposition or indi-
rect speech. It is also not so clear whetys®l can ever be used as performative verb or only as
descriptive verb relating to third persons, particulanhcsithe verlzu ‘ask, request (a person of
high status)’ is commonly used as performative verb. NWitis, translates both parts correctly as
indirect speech. From that it follows that the tvesha dicendiform a close unit and the ablative
morphemenas of the second verb operates also on the first ogasa of cross-clausal group in-
flection.

The first element would suggest a reading as ‘?headitilitat as there is some evidence for an
interchange of (prenasalised) oral and nasal labial stbps,might perhaps be taken as a dialec-
tal variant ofdmu a particular ‘deity’ and the realm of the heaven @tein 1941: 226-230,
Zeisler, to appear, 85.3.4.3 for some interesting oral asdlwoublets, as well as Beckwith 2006:
187 for similar sound changes in Chinese). Other myth@obgiarrations have Drigum acciden-
tally cut thedmuthag a rope that allows the defunct to ascend to heaventhasde is the first
king whose body remains on earth after death, and #iekiirg to be buried. The latter motive re-
curs also in the present text. It seems thus not tmddar fetched to assume, that the ribbon,
which Drigum cuts according to the request ofam, is exactly the crucial connection to the
heaven.

The single elements would suggest a reading such asl-?laglder’, qualified as having nisen

or ‘?holders’. Perhaps simply a kind of auspicious insigniarimament. But perhaps again a refer-
ence to thelmuthag(the rope that allows ascend to heaven) or, in matldaplication, a refer-
ence to a similar tool, which is likewise made usebgssirning it upside down.

rka Bacot & al. (1940: 98, I. 1), Haarh (1969: 403), as wellBB/DTDO represent the word as
rbal, Wang & Bsodnams Skyid (1992: 35) stsal They suggest an interpretation as ‘joined one
behind each other’ (p. 80, n. 133). Without any commentpB& al. as well as Haarh translate
the word correctly as ‘horn’. In fact, the supersatilsensonant looks very much like the super-
scribeds- in stendgi just one line above (I. 15) and jtabstejust one line below (I. 17). How-
ever at a closer look, one will realise that thereaésmuch space between the initial cluster and
the followingla, enough to insert a syllable separatistieg The final right stroke of the apparent
superscriptsa ends up exactly where one would expetsteegand the accurate eye can, in fact,
perceive dshegat this point. The stroke apparently resulted from mothiegpen too hastily from
the base of the letter to the tsheg (a similar Eitbough much weaker, can be seegsarof the
same line). Without mentioning, who pointed out all tioihhim, NWH summarises our discus-
sions as “An examination of the facsimilies [!] ®orces me that the text hasa la, though hast-

ily written such that the obscures and combines with the followisgeg” (2006: 92, n. 16). The
radical (or subscribed?) ba actually corresponds to tmunythe subscribed va, in accordance
with the expected spelling for the word 'horn'. Apart frdms, it is interesting to note that
throughout the whole document the consonant in questiahrduteyet have the small size of the
subscribed wazur, but is a full-sized triangular ba withoeihorizontal bar on its top, cf. the other



<13>

<14>

<15>

two occurrences of ri3a ‘horn’ in the OTC: line 215 and 502dlivéously derived character of the
letter is reflected here in the representation as Tese instances are represented more or less
correctly agava andrva in Bacot et al. (1940: 107 I. 11, 121 |. 8) ras (with wazul) in Wang &
Bsodnams Skyid (1992: 46, 64) and in TDD/OTDO. The upper baovwever, also found in one
of two instances of KR3acu I. 340, 341 (the latter withitha§. Both the form of the radicbh and
that of the radical or subscribed @re important epigraphic traits, which can help to datdy
documents. The fact that in OTC a derived (bar-lesgokl apparently still interchange with a
full ba (with top bar), and that the derived letter is realuced in sice, has not yet been brought to
the attention of the public, as far as we know (Uralyo obviously had no access to the OTC
manuscript, only points to a case of non-reductionze & another text, but does not mention the
occurrence of the top bar; 1955: 108). As mentioned by NWH (Z)éote 16), the honour for
first representing the text (almost) correctly mgala (with wazu) might go to Giihagog
Dkonmchog Tshesbrtan (1995: 17). Unfortunately, the autbes not comment his decision.

Haarh apparently analyses the additional locatimmalment (oxen) as the primary location and
the locational argument (horn) as a manner advenslating this passage as ‘fastened two hun-
dred spearheads like horns upon one hundred oxen’, whicmenthat against the grammar (one

would have expected locative-purposive case marking in thé3 aaswell as against the intended

meaning (the expression would have made sense, onlyakémewere hornless).

The clause is somewhat difficult to analyse. Thelpnoldoes not get easier in view of the possi-
ble variation in the frame. The whirling up of asheshia following clause indicates that the oxen
with their spears and their sacks of ashes must haviatgatiose contact with each other. This
seems to rule out some human agency for the fightingeiprtesent clause. Bacot & al., followed
by NWH, prefer thus an interpretation where the oxghtfagainst/among each other. NWH ar-
gues that the further context, whereghm is said to attack among the haze, does not regly su
port the idea that Llgam (and/or the emperor) should be the agent of the figHtintghe admits
that his solution ‘may not be philologically justified\tcording to Haarh, the oxen simply fight.
Seen from a technical side, it is not absolutely resrgsthat the oxen fight each other in order to
get the sacks of ashes torn by their lances. The saume ltappen, if they simply get somewhat to
close to each other by being driven together or tamsede. This even more so, if the ashes were
not loaded upon the oxen in sacks, but simply ‘put’ upon baeik, as Haarh translates (however,
the little quantity of ashes that can be deposited sghtmiot yield the necessary haze). One might
think of an interpretation where the implicit agentyam drives the oxen ‘inside’, i.e., into the
forest or— since this evidently goes against the documented meahthg verlbithab — where

the oxen ‘get driven’, ‘get entangled’, or ‘huddle togetimside’, assuming an etymological rela-
tion (intransitive or inagentive vs. causative) betwgthab and/debs'drive’, lost in CT. In that
case we should assume only a frame with the first aegtim the absolutive. But then again, the
absolutive of the nounay ‘inside’ could not be accounted for. Since postpositi@mshe realised
as compounds, by which transformation their case ma&kiropped, the best solution seems to be
to takeglaynay ‘among the oxen’ as such a compound, hence the missiagt@s must be
Logam and the emperor: It would be utterly infelicitous tdesthat the oxen fought among the
oxen by using the full NP two times or by even dropping itis¢ NP (cf. the corresponding sen-
tences in English; nobody would ever assume that ‘fimeg’'sentence like ‘they fought among the
oxen’ refers to exactly the same oxen). Further mtbiedeletion of the agent argument is much
better motivated when it continues a preceding agenthwhiwirtue of being human is also high
on the animacy hierarchy, than an argument that matej but takes the role of a location. That
the empty argument actually refers to two differenviotes agents should not be a hindrance. The
fact that Lgam attacks the emperor in the resulting haze is alseealhy a contradiction to a pre-
vious statement that gam and the emperor fought, or perhaps rather started to diglong the
oxen. Nevertheless, there seems to be a passage Jatddegbing how and why exactly the ashes
got scattered.

While following the translation of Bacot et ahistseems to be also the linguistically most feasibl
interpretation. Fieldwork in Ladakh has shown that tleeestrong preference to link up an empty
argument with the P argument of the preceding clauseddNsdso have examples for aGENT —
PATIENT cross-reference relation in contexts of employmedtassistance. Nevertheless, from the
perspective of the Tibetan prehistory and mythologgnkeys seem to have played an essential
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role for the self-definition of particular ethnic groupssaming the role of totems or ancestor-
deities (cf. Zeisler to appear, 8§5.3.4.2). One could tberehink that Lgam pulled out the mon-
key from the bosom of god Ldebla fgyal as a representation of the latter’'s soul or nahgic
power, and that this deprivation caused the latter's dé€mthhe other hand, as the whole episode
implicitly reflects a dynastic change and ultimatdig tinstallation of the Spurgyal lineage, and
since the clan name Spu has some quite obvious etymdlogiagons with the word for ‘mon-
key', and one could likewise assume against the Tibetan tradition- that Lagam was actually
associated with the Spu clan and thus could use the magicat pbthe monkey totem to over-
come the Ldedeva lineage.

zaysbrgya:. Bacot & al., Haarh, and NWH translate this as ‘hraddcopper vessels’, the former
two omitting the adjectivkhasprod the latter translating it as ‘closed’. However, adouy to the
standard word order within noun phrases, the numeral vomuldisplaced before a further adjec-
tive. The numeral might have thus been part of a compoundhis solution does not seem to be
well motivated here. In the light of the expressians brgyaimain clause v115 below, where the
corresponding derivation ‘hundredth’ would be even less ntetivéhan the plain numeral, |
would suggest the interpretation ‘sealed copper vessdi@)’'an alternative reading *'wide cop-
per vessel’ one would expect an inverted order of the congpel@ments on the model afya-
mtsho‘'wide lake, i.e. ocean’. The notion ‘juxtaposed’ maeredither to a small set of vessels fit-
ted into each other in a juxtaposed manner or to theigrosif the opening of the vessel with re-
spect to the corpse (thus at the feet). In a lesstéelgcway, it might perhaps also indicate the jux-
taposition of the seals.

The interpretation that the empty arguments in eau87 to v69 actually refer to 4@m is cor-
roborated by the parallel episode clauses v113 to v115, natvgatBdrleskye’s mother: there
Longam is the explicit agent of killing and, given thesda@onnection between events indicated by
the Ihagbcas morpheme {ste}, which does not support jectigwitch, also the implicit agent of
the following two actions.

| we correctly interpret that ham is the agent of the name giving (because this evabsely
connected with the following two events in clauses vi@\at8, ), this may imply that according
to this narrative, the names given are thought to lpeawspicious and were literally understood
by the author or compilator as ‘Stag-Dog’ and ‘Fish-DodpisTwould further imply that it was not
generally known that the elemekttyi was an East Tibetan variantldiri, surfacing in so many
regal names. The latter element, although unanimouslydtadsas ‘throne’, seems to be related
to the wordikhrid ‘lead’, and may thus correspond to the title of a ‘Dukegdther with Byakhri,
the ‘Bird-Leader’, known from later traditions, Sakttie ‘Stag-Leader’, and Nakhri, the ‘Fish-
Leader’, represent the three realms of the world (eleaMiddle-World, and Yonder-World), cf.
also Haarh (1969, passim). They would certainly not lmageived such prestigious names from
their foe. On the other hand, it also seems to beesdrat unlikely that Lgam would have left
them alive, if they had already been given such nanmésr{a or later). They would have been a
constant thread to his usurpation. Although we are het@rdg not dealing with ‘real’ facts, it is
noteworthy that according to the narrativepam does not attempt to cut off the progeny of
Drigum. In the conflict between Rulaskyes and Rhyaated somewhat later, clauses v87 to v89,
the winner, Rhya, is said to do exactly that, althougimtially one sonParleskyes, survives.
While, quite apparently, the Tibetan historical traditi@s fused these two narratives into a single
one, makingharleskyes or rather his father Rulaskyes a posthumousfdbnigum, it is quite
evident the two narratives do not, as Haarh (1969: 158)gtit, represent the same historical
event under different names.

A Zhangzhungian dynastic name and/or title (s &lig Myirhya, the last ruler of Zhangzhung,
and Rhyelig, a ruler or official in Nimobag). It seetosbe related to the Tibetan place names
Rgya and as a title it seems to be related to thetdin verbigyal ‘win’ and the corresponding title
rgyalpo ‘king’. Note that while finaH is pronounced in all Ladakhi varieties, the Lower Ladakhi
word for king is /gyapo/, apparently going back to a forgyapa

This is only one of several possible interpretating rather enigmatic passage. There are basi-
cally three optionsg.ya: or g.yaibo could either refer to the dogs or to the people who thent
dogs. In both cases the word could be interpretegyagba ‘relative’ (BRGY) or perhaps rather



‘helper’ (cf. JAK, GShS/ado or also agapo‘executioner’ (JAK). However, the word order with
the subject following a topicalised location seems toitherly unmotivated, particularly because
that location was not mentioned previously, wherbaspparent subjects in the focus position (ei-
ther the dogs or the people who sent them) are giveridoisly mentioned), and should thus ei-
ther be deleted or found in the topic slot. We would likewvifenk that Haarh's translation ‘Trem-
bling [g.ya:bo] they passetHphaypoki brag (the rock at the narrow foot-path)’ (transcription ad-
justed) is neither warranted by the word order not by fbetdn grammar: As a non-finite verb
form in a modal sub-clause, one would have expected eitvenbal noung.yaiba or a converb
g.yainas which should have preceded the argument(s) of the vepads. As an adverb modify-
ing the verb ‘to pass’ the adjective should have taketottagive-purposive case marker. While it
is certainly possible that the sentence had been takeof st context (where the word order
might well have been motivated) and was merely moutatékde preceding one, an interpretation
in terms of ‘relative’, ‘helper’, ‘executioner’, orsu ‘trembling’ appears to be rather forced, and it
is more likely that the subject was deleted. The exjpreshould be thus taken as a compound.
Again there are several possibilities for the secdachent.g.yaibo could stand foig.ya: ‘sign’
(GShS),g.yab‘covert, shelter, overhang’ (cf. JAK syibpg, or simply forg.yaima ‘slates’. In

all these cases, the additional elemdéxatshould perhaps be interpreted as a definiteness marker,
as in West Tibetan. The marker could have been mativbtee whole expression referred to a
then well-known place.

<21> phofor phoba Bacot & al., Haarh, and NWH all translate this wosdraale’, leaving it, however,
open to which of the previously mentioned dogs or perdussitight refer. On the other hand,
since we are dealing with some kind of oracle here,ntdst likely that the stomach of a bird had
been examined. This also fits with the descriptiorheflbcation (a narrow path among the rocks).
Bird offering for prognostics is described by the Chingmgrces Suishu and Beishi as being prac-
tised in prehistoric times (or up to the 7th centurybhie ‘Women’s Dominion’ (Nliguo) or coun-
try of the ‘Gold Race’ (Suvaragotra) that apparently extended from Hunza through Laddkh, a
along the Changthang to Eastern Tibet, cf. Pelliot 1963: &84fell as Rockhill 1891/2005: 339f.
A reverberation of this technique might perhaps be fanrtte Chagraps the ‘genealogy of the
beer’, from the Ladakhi cycle of marriage songs: varioinds are killed in search of the first
grain; finally barley is found in the stomach of a pigeon asgetthinated for the first time.

<22> Quite apparently, clauses v78 (or v81) to v86 constitutewmted citation. The narrative might
have been part of a legal document, issued at much laks, tlestowing a grant for the assis-
tance. This would explain not only the first person petsgecbut also the use of the singular
pronoun. Bacot & al. put these words into the mouth afao ‘la caresse m’a tue’, Haarh and
NWH interpret them as part of the omen. Haarh, howertarprets the second occurrence of the
word rtardzi as referring to Lgam, but then he would have been killing himself.

<23> Bacot & al. translate this name as ‘né de la cpotwiously influenced by the Tibetan tradition of
a boy being born as a lump of blood, which his mother dtspiasa horn. Most probably this leg-
end had been inspired by the name and not the name by thd.l&de should bear in mind that
the Tibetan rendering might well be an attempt to etygise a name of foreign origin. NWH
suggests the translation ‘a son of Bkrags, born intdaimdy [of] divine sons’, assuming against
Haarh (1969: 279ff.) thatu ‘military division’ or ‘horn’ can be taken to be iderdicwith rus
‘lineage, family’ or ‘bone’. According to our discussiomM§WH further thinks that a finite verb is
rather uncommon in Tibetan names, and in fact, anddchave expected either a verbal noun:
*Rula-skyespaor a compound: Ruskyes But the same objection should hold for the name
Darlaskyes, which NWH accepts as name. He also doawindtthat his proposed subordinated
clause (born into a family...) is not closed by a nwtised or otherwise non-finite verb form.
Given the fact that names have their own logic or sires, the use of finite verbs forms in names
(a topic yet to be researched) is not necessarilglation of Tibetan grammar, but even if so, this
‘violation’ seems to be much more tolerable than thremarking of a subordinated clause.

<24> It remains somewhat questionable whether thialiteeaning is, in fact, the intended meaning.
While the translation tries to do justice to the tetppears as if some linguistic accident had
happened when mounting this passage.
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dudsna Most probably a compound derived fratadzgro ‘quadruped’ (lit. ‘what is going in a
bent manner’) andnatshogsall kinds’ (cf. also Haarh 1969: 403 with n. 17, p. 453; tfutalso
clauses v207 and v225 whettad is used alone for the meaning ‘stooped one, quadrupecF). A
cording to Uray (1966: 250 ff.) this compound must refer herthé essential livestock. NWH
(2006: 93, n. 22: ‘Haarh sees the werthas a contraction f@natshogsvarious’ (1969:403 n. 17
on p. 453), but | perfer [!] to see it as meaning ‘nose lagre used as a classifier word for cattle
as synecdoche, in part because it seems likely theattle would have been specifically spared.”
This somewhat circular analysis does not account faresgwns such atarsna ha ‘five sorts of
silk’, rinpochesna bdufseven kinds of jewels$iysna:i dudpa‘smoke of several kinds of wood’
as well as the compoundsatshogssnamg, snatshadof every sort’, etc. (cf. JAK subng 5).
Whensnais used in combination with numerals, one could perhagwite it as a (kind of) clas-
sifier, but we have no prove that it originally meantse&oor is even distantly related with the
word for ‘nose’ (in the case of mere monosyllablaten resulting from originally much longer
word forms, it cannot be taken for granted that the |dilesalways have a shared etymology),
nor is there any prove that its application was oritjinastricted to animals.

chwba. Demagnifying adjectives, such as ‘small, low (inkran merit)’ are typically used for fe-
males, cf.skyedmariwoman’ (lit. of low birth) vs.skyebo'man, person’ (lit. of birth), similarly
bud-med‘girl, woman’ < bu-dmad‘low offspring’. Bacot et al. and Haarh translatewba as
‘(male) child’, however, as NWH (2006: 93, n. 23) commentedectly, a child of Bkrags would
have no land of its father to return to. Moreover ¢heyba returns to the land of her father and
brother phamyigi yul), where the brother is referred to by a designatioyiz{bo)) that is only
used in relation to women (cf. JAK suiizbo). The term /mjbo/ is still used in Ladakh with ref-
erence to a female’s brother, irrespective of hisatgr or lower age, while the compoundny&nii/
‘sibling’ is used by both genders with respect to both gender

Spusis the collective form of the clan name Spu; for¢bkective suffix-s cf. Denwood 1986. In-
teresting examples for this suffix, appearing in the samastynicontext as the collective marker
-dag are found in the TibetanaRayana (de Jong 1989) in D6:ygubrag gonpos sprelpa n[i] ‘as
for the arranged (lit. joined, combined) (collective gfeen-blue turquoise rocks’ and E3 v8:
nezuseng gonpos ni springyi [I] mthoas for the (collective of) green-blue meadows, they a
higher than the clouds’. Cf. the parallel use of theectile markerdagin nagstshal stugpodag
‘(a collective of) dense forests’ (D7) amthrzabkyi loma lhubspadatfa collective) of silky
leaves’ (E6, v8).

The Spu (var. Spa) clan seems to have been instrunreintstalling the Spurgyal (king over/from
the Spu) lineage of the Tibetan emperors, the firstgoBingum’s successor and ‘son’ Sakhyi (or
Nakhyi) under the regal name Spuden@®al (cf. clause v223f.). The name must have been
of very high prestige in order to be adopted by the Tuvlaagolic Tuoba elites who took over
power in prehistoric Tibet. There might be an etymalabjielation to the Irano-Tibetan clan name
Dmu, which is also a designation for a certain clasdeitfes.spu might thus have been a syno-
nym for devaor Iha (cf. Zeisler to appear, 85.3.4.3 and 85.4, particularlly wiites ca. 170, 171).
Bacot & al.’s, Haarh’s, and NWH’s translations asce&lent’ or ‘noble’, based on the CT noun
spus‘quality’, therefore, totally miss the point. In theepent clause they also violate the grammar,
since they all overlook that the no@pusis followed by dative-locative case mark&pusla
hgreynus-tsamnas

rtehucy. To my opinion, it is necessary to distinguish betwesnbal adjectivals which are
monosyllabic and may have two stems (more frequent@Tirthan in CT, e.gche | chesbe big’)
and nominal adjectivals which are always derived (whéiii@ derivational morpheme or compo-
sition) and thus at least disyllabic. Like other verbs, monosyllabic verbal adjectival can occur
in compounds. That we are, in fact, dealing with a camgas corroborated by the spelliogy in
clause v104 below, since non-first syllables within atoriation unit (word) tend to be de-
aspirated. The OT orthography, however, switching betveeerore phonemic and a more pho-
netic rendering, is not very consistent with respechi feature. Bacot & al., Haarh, and NWH
translate the phrase like a normal noun plus (nomaudjBctive. In our discussions NWH sug-
gested to read the combinatiofin)wkhaas a derived form. In that case however, the remaofder
the clause has to be translated as ‘don’t be big’, wisicertainly less motivated than our ‘don’t
talk big’ or Bacot & al.’s ‘n’aie pas bouche trop granda#’,also note 29.
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Haarh, followed by NWH, translates these two claasés. don’t be big’ and ‘a little colt is not
strong’. Bacot & al. get at least the sense of thet filause by translating ‘n'aie pas bouche trop
grande’. For the compourkthadragJAK has the meanings ‘mighty’ and ‘haughty’, fdrachehe
gives a literal meaning ‘a large mouth’ as well aggarfitive meaning ‘a person that has to com-
mand over much’. Given the antonyhariy ‘laconic, sparing of wordskhacheshould also have
the meaning ‘so who talks too much’. In may be notedpassant, that the Tibetan name for
‘Kashmir’ or Muslims in general: Khache, is readilysmnderstood as ‘loudmouth, braggart’ in
Ladakh.

The name has the same structure as that of Rulaskggght well be possible that one name is
the translation of the other and the two persons wetgally identical. This is what the Tibetan
traditions suggests which know only of Rulaskyes, makinga posthumous son of Drigum. In
the version of Dplzo Gtsuglag, the name Rulaskyes is equated éttsospo (Haarh 1969: 145).
But as Haarh (1969) has shown quite clearly, these taslitiad been manipulated from the very
beginning for political purposes. If one wants to traesRulaskyes as ‘born from a horn’, one
might translateDarleskyes as ‘born from the strength/front side/statkier’. par is the
Zhangzhung word for ‘corner’, in Tibetan it might eithiefer to the ‘front side’, to the ‘stalk of
plants’ yarpa, or to ‘strength’, cfrarba andyarma He- as a variant of the dative-locative case
marker is likewise a Zhangzhung form (cf. Haarh 1968: 20)hAvariants Ru-las-skyes (Debther
dmarpo, Haarh 1969: 143-146) and Rgyu-las-skyes (Buston, Haarh1B3§9ndicate, the dative-
locative marker in both names should be interpretedrditry to its ablative function (for which
see JAK sub la IV). What is not possible is Bacot &dfanslation ‘né de lui-méme” (p. 125, n.
6) which disregards thatr is an already case-marked form of the prorgauft’ and that the pro-
noun does not refer to the third but to the first perso

gdod Bacot & al., Haarh, and NWH all translate this aish’ or as ‘what he wanted’. The verb
‘wish, want’ kdod however, does not have any stem fguod and such stem form, which would
represent the gerundival stem Il ‘to be wished’, walkb not make sense in the context. There is
no reason whygdod (for gdodma should not mean ‘beginning’ here, since the mother explai
everything from the very beginning. For the short faydod cf. JAK's citations from Milaraspa
and TETT.

hgebspa gchigAll translations have an intransitive renderingretigrding the fact that the verbal
noun necessarily must refer to a human being ntte@yes themselves. The water spirit does not
wish ‘one that gets closed’ (a single eye) but ‘one whses (the eyes)’. Apparently all translators
reject the idea that there should be an agent in theofaseitting the lid of an eye, although first
of all, the Tibetan text is not talking about ‘shutting”dosing’ the eye, but of covering the eye,
where, in other contexts, the linguistic agent could telthe lid. None of them would probably
mind that everybody blinks, actively or not, or, wHesing all potency of agency, closes one’s
eyes for ever. Languages might differ considerably irthvbody-related events can have a human
subject or actor and how they are represented irt@nftol] or [ttransitivity] paradigm. It would
be certainly an interesting research topic to study howtaiblanguages in general or a particular
Tibetan language treats body-related events. As asfipt one could try to follow the wording as
closely as possibly, and if one’s own or the goal laggudoes not allow a transitive rendering,
one could perhaps refer to the literal meaning in a ndbeagket.

btsalkya (... mafiell NWH (2006: 95, n. 27): ‘It is odd to skgay directly after a verb” (translit-
eration adjusted). This statement is, so to speak, oddlyas it is in sharp contrast with what we
find in the dictionaries, grammars, and morphologindekes (e.g. Jaschke 1881: 505b, 1865/83:
75, Bacot 1948: 15-18, Hahn 1985: 78, Nagano 1997: 139-140). Furtheélkwbteseems to have
forgotten that he had used a similar phrase in his Bsigh@lill, MS: 30) as an example for a
‘non-finite past [being] used to show contrast betweea past action and anothebtsalkya
dyul mabriiassoAlthough [he] searched [he] did not find [his] monegkémple [53], taken from
Hahn 1994: 70). All efforts of his team mate to convini@ lotherwise were to no avail:
brslabskya ma(s)lobs

thogsSig | do not want to preclude that this form is simply arefor thoy, stem IV ofgtoy ‘give’.
Nevertheless, one should not prematurely rule out thébildgshat the wordizdogsmight have
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had a broader spectrum of meanings. In the present conigxl$o possible that the provisions
will be ‘attached’ on some pack animal.

cho. For the correct analysis of possible compounds, ité¢essary to recapitulate the structure of
two important types of noun-noun compoundstaapurwa or determinative compounds and b)
karmadtiraya or descriptive compounds. In Tibetan, like in English, Germand many other
languages, the modifying element dfaa@lpurwa compound always precedes the head. This order
corresponds to the order of an ordinary Tibetan possess@truction and to the order of the
German and English s-genitive. For instarfatherland=father’s land in Tibetanphayul= phaki

yul. There is no indication that the order could have lui#erent in Old Tibetan. The only type
of compound, where the order is inverted, is found withkirenadliraya compound, such as in
Skr. meghadutdthe cloud that is the messengeyyrusasinzha ‘a man like a lion’, orgjadeva‘a
king like a god’ for which we have a Tibetan equivalentgiyallha used as the translation for the
Roman title Caesar/Kesar/G(y)esar and as a gemencfor a certain type of protective deities.

Bacot & al. do not translate cho, Haarh leavesvthele expression untranslated, although else-
where (Haarh 1969: 209), he suggests a translation ‘famihbitd’. The three words cannot
form a compound, or otherwise the translation shoulddbeething the ‘family’'s men and birds’
(tadpurwa & dvandva or the ‘family’s men that are like birdgadpurwa & karmadl@raya). The
expected reading ‘family of the men-birds’ (however wdysethe latter compound) should have
taken the fornmyibya-choin Tibetan. We, therefore, think thetto has to be treated like a desig-
nation or title which precedes a name ‘the family rbad- If man-bird thus functions as a name,
the interpretation akarmadl@raya compound ‘a human who is like a bird’ would make more
sense than thdvandvacompound ‘men and birds’. We would also think that the higderchline

is that an offspring of this family bears bird-like fa@s just because of the family or clan name,
whatever the rationale behind the name might have Ibet¢fecause it is a family of, or descend-
ing from, birds and men.

NWH suggests the translation ‘bird-man head” on treshihat in ‘Zhang (1985) the worb is
defined as an archaic word for ‘head.’ It is becauséisfthat | have the translation | have pro-
posed, the difference in aspiration betweerandcho being hardly relevant (cf. Hill, forthcom-
ming [!] ‘aspiration’ [= Hill 2007])’ (Hill 2006: 95, n. 29)Apart from the fact that NWH inverted
the order of the elements completely (the Tibetan edgriv to this translation would be some-
thing like byamyi-mgo/*c® | have quite some difficulties to conceive of thigdbman head’
does the ‘bird-man’ have a human body and a bird’s beasl it the other way round? Or does
NWH actually mean ‘a head with human and birdlike’ chiardstics'?

In contrast to NWH, | do not think that the aspirati@mtcast is irrelevant. Even if it could be
proved that the aspiration contrast was not phonenticnespect to the vocabulary inherited from
*proto-Tibetan (whatever language this might have beem) T@etan had already incorporated a
large number of words from other languages of variousaftiis, among them obviously a num-
ber of words with non-aspirated initials. It is a comnfesture that loanwords tend to be assimi-
lated according to the phonologic structure of the ra@mgilanguage. The fact, that the loans pre-
served their non-aspiration might thus be indicativet 6fsall, that the assumptions concerning
the phonologic structure of *proto-Tibetan might notcberect. On the other hand, one can also
observe (e.g. in Baltistan and Ladakh with respect to tda phoneme /qg/) that speakers may get
used to a foreign phoneme and begin to reinterpret amgar@se the phonological structure of
their ‘own’ vocabulary even with respect to the completaey articulations (in this case /gh/ and
[al). A third possibility is that loans may retain thpironetic features, by virtue of being loans. In
that case the alternation between aspiration and spination would at least have a pragmatic
function, and it would certainly be semantically distinetiin NWH’s own words: ‘In the period
of Old Tibetan inscriptions aspiration had begun to be phari¢Hill 2007: 489).

In the case of a somewhat questionablecO@head’ and the much better attested €ib ‘family,
lineage”, surviving in the CT compoundbadibray ‘lineage from the mother’s side’ amthorigs
‘lineage from the father’s side’ (JAK) we would evervia clear minimal pair. Whether or not
both words were ultimately of *proto-Tibetan origin, onlyeoof them, or even none, should not
make much difference synchronically. For the philologastieast, the question of how these two
apparently unrelated words are spelled should not be irr¢léMaa recourse to ‘misspellings’ or



<36>

to the ‘arbitrariness’ or ‘interchangeability’ of cait graphemes can only be the last step, when
all alternative attempts for an explanation have failed.

The context as well as the syntax of this anddhewfing clauses is not very clear. Bacot & al.,
Haarh, and NWH all interpret the sentence in theestémat the daughter cho myibyawas sleep-
ing. Implied in this analysis is the identity betwdaimo ‘daughter, girl’ andou ‘son, child’ in
clause v159. There are several arguments speaking agasnistténpretation, and while each one
might not be very strong, the sum might gain a ceseiight.

The first argument is the different wording. | would thiflattthe gender distinction between
bumo‘daughter’ andu ‘son’ cannot be ignored, and that the text would, in, aetutterly messed

up, if an identity was intended. | would further think thmat society of warriors it is more likely

that a male child had to be offered in recompense fengreror’s body than a female one.

Secondly, the (male) child in questidou)( seems to lie in a sort of cradle, v159, while the girl
(bumg is led along Khrid), v180. To my understanding the véikhrid implies that an animal or
person one leads along can move by its own. By cong&astid in a cradle would rather be car-
ried along.

Thirdly, if bumoandbu were identical, one would also not expect that the subfedause v159
would be explicitly mentioned.

Further more, while the venr or perhaps only the collocatiggfiid yurmay have the meaning
‘slumber’ or ‘sleep’, it seems somewhat strange that #hiould be combined with the agen-
tive verbbyed‘do, make, perform’, which leads to an agentive readiach s ‘tried to slumber’,
‘pretended to slumber’, or ‘caused so else to slumber’efiixperhaps for the causative reading
(see further below), these interpretations do not seebe applicable. A more modest function,
namely to highlight the agentivity or responsibilitypuld make sense only in contexts where the
‘act’ of slumbering is somehow important for the phatf it does not seem to be well-motivated in
the case of a simple background information, rendered dntrinslations as ‘who was lying
asleep’ (Haarh; similarly Bacot & al.) or ‘a sleepirig’ gNWH).

With the necessary reservation that the text mighe lhheen utterly messed up, we would suggest
to distinguish between the adblumowho is doing some work, and her chilal) lying in the
‘cradle’ near to her or even on her back. Ladakhi wiortraditionally carried their small children
in baskets on their back while working on the fields. dhly linguistic argument that might speak
against our analysis is that themoas working on thgurba does not receive an ergative marker.
But this is not a very strong argument, since agent matkimgs to be somewhat unpredictable.
Nevertheless, | should point to the fact that this salugi® well as that of the available translations
are somewhat infelicitous with respect to the clausetsire: Like other quantifiers, the limiting
quantifier Zig ‘a, some’ demarcates the right end of a noun phrase.fdllowing phraseurba
byedpahowever one wants to analyse it, cannot be subordirgted ¢annot modify, the NP end-
ing with bumoZzig The nominaliserpa, to which the postposition is joined, must therefore aige
on the whole clause. | can see only two possibleprg&ations, both of which would need some
emendation:

1. paor the verbal noun refers to the actor of the embedidee: ‘(goes towards) somebaslyo

is causinga daughter of .to sleefy In that case, however, one would have expected a limiting
quantifier inserted between the nominaliser and thppsitsion. On the other hand, as clause v137
shows, the limiting quantifier may be dropped, but perhapg iontases where the context is
clear, e.g. in the case of repetitions (but the omnissould well be a mere mistake due to copying
the same phrase again and again). All the same, | wloulkl that the construction does not seem
to be very well motivated, if neither the person velots nor the person acted upon had been pre-
viously introduced. Somewhat further down, immediatelgradtause 165 , there is mention of the
child’s mother. This would again be better motivatechéd tnother could be identified with the
girl, that is introduced by her family relation, rathernthgith ‘the one who causes the girl to
sleep’, since such person could be of either sex, andifefegnale, she could have been merely a
servant.

2. pa or the verbal noun refers to the actor of the atdbd clause: ‘(goes towards) the place
where a daughter of .is doingyurbd. Here we would have only one previously unknown argu-
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ment and thus a much better motivated construction, butm#ie problem is that we have to
emendbyedsafor byedpa While printedpa and sa cannot be confounded easily, some of the
handwrittensas of OTC look somewhat like pa with a small loop at the lower left edge (one
could also misread them fomag). While OTC has a clegua, there remains a faint possibility that
it might have been misinterpreted in the process of camgpiiWe are aware that our suggestions
are based on the fiction of a more or less coheramative, but if this fiction is given up, our in-
terpretation is at least as likely as the previous one

NWH (2006: 95, n. 30): ‘Giigoy Dkonmchog Tshesbrtan points out tRhtiljo is equivalent to
the termkhulZo‘crib’ «khuljo | khulZoda don mtshungste byisggogsnod | dethidzo; (hdzw)
khug kyang zefkhuljo has the same meaninglkdsilzq a container for babies. Here, a cylindrical
cavity.]» (1995: 19 n. 16 on p. 17). Wang and Bsodnams Skyid apcb#tus solution, defining
ljio with the remark: bBuphrug sgalpar khursnodkyi smyugslel ltglawessel, like a reed basket,
for carrying a child on the small of the back]» (1988 [=1988]n. 142 on p. 80)’ (transliteration
adjusted). The underlying sound change, namely the leftwaghtioin of the initial of a conso-
nant cluster after open syllable, has been described uadeus lables mostly for the modern Ti-
betan varieties, but cf. also Hogan 1996 for Old Tibet&e dhange fronm to 2 may have been
triggered by the original pre-radical, but we also find\lest Tibetan a certain interchangeability
between d/ and 4/. Bacot & al. give the grammatically possible tratish ‘sous un arbre de pa-
radis” emendindhuljo askhuljon Haarh's translation ‘it was the daughtekdiuljond’ is simply
incorrect. If at all, the sentence could be integateds ‘the boy wakhuljond or ‘it was the boy
Khuljond. However, any translation gidugas an attributive copulx {s y) is presuming that the
evidential distinction as found in the modern Tibetaglmges had already fully developed in Old
Tibetan, so that it could override the distinction bemvthe attributive and the existential copula
(aty there exists)xTo our present knowledge, such an assumption would beajunem

Note the non-honorific form. The action is thuseogperformed by the addressee and his compa-
triots reflexively upon themselves.

bZags (gZags)rhe verb is only attested in ThDG, while BRGY niems it as an adjective. Bacot
& al. and Haarh translate as ‘lacerate’ on the lodisee verbijog, ‘cut, hew, carve, chip’, stem Il
of which, however, i9Zog(s) NWH translates as ‘lay down the body’ based onvéib £jog;,
stem Il of which isbZagnot bZzags This comes as a surprise, since he refers tolibeeamen-
tioned entry in BRGY, as well as to the interpretatiohWang & Bsodnams Skyid (1992: 80, n.
143) and Griilagoy Dkonmchog Tshesbrtan (1995: 22, n. 20, as cited by NWH 2006: 86) as
‘anoint’ or ‘beautifully ornament’. Bacot & al., Hdarand NWH overlook, that according to the
case marking, something should be ‘lacerated’ or ‘laid damrthe body. And, of course, none of
the translations renders stem Il correctly as a feigmalling anteriority and not a command.
Given the fact that linguistic analysis as well asuraltcomparison seem to point at a prehistoric
presence of Iranian (Scythian) tribes on the Tibglateau or a close cultural exchange (Zeisler,
to appear, 85.2.4.3; Waltg## Bellezza 2008###), | wonder whether ‘applying an ornament on
the body’ might not mean here ‘apply a tattoo’. Noteimgfae non-honorific form fotus ‘body’
instead ofskuor spur. The action is thus to be performed by the addressddia compatriots re-
flexively upon themselves.

ntshog | follow Bacot et al., who translate as ‘assemdfe based on the verktshog. Haarh
translates ‘incision should be made into the corpse’ H\B ‘pierce the corpse’, the latter without
accounting for the locational case marker. Both teditsls are based on the véitehog, given as
‘beat’ in BRGY. BRGY gives an example for a locationzdrker on the second argument. To-
gether with the classification #sadadpathis would yield our pattern 07 (ergative & dative-loca-
tive). (We find pattern 07 also in Ladakhi for the vaduy ‘beat’, but not necessarily in
other varieties.) Only JAK offers the meaning ‘pieramculate, vaccinate, but this meaning
would not fit with a pattern 07 (but it might yield our feah 09a ergative & dative-locative & ab-
solutive if something is inserted into something). Wangskdhams Skyid (1992: 80, n. 144) opt
for the meaning ‘beat’, while Gligoy Dkonmchog Tshesbrtan (1995: 23, n. 21, as cited by NWH
2006: 96, n. 36) suggests the reading ‘embalm’. This latter simgdésoks rather like a mere
guess and again does not account for the locational mgatkihave difficulties to understand why
a corpse should be beaten (except perhaps to break the bahtdegen this should be mentioned).
This holds also for clause v210 below, where the thighgpis beaten (this time, however, the verb
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rduy with our pattern 08: ergative & absolutive is used; foirdroduction to, and an overview
over, the respective patterns, cf. Zeisler 2007 and httpai/efisd41.uni-tuebingen.de/bl11/
bl1fieldwork05.html#Clauses). The interpretation ‘assentfiike\well with the fact that food and
drinking is to be distributed (see the second nominal clafisethis clause). The verb form does
not conform to the standard stem IV but to stem |. Weatahink that it necessarily represents a
command form. The clause is part of a conditional caonsbn. A such it may also have a more
general application.

rlom. Bacot & al. (1940: 99) and Haarh (1969: 405) rehdm Wang & Bsodnams Skyid (1992:
37) readbcom which would similarly yield the compound ‘ravish and plun@€ETT). The first
reading can definitely be ruled out. The second reading thenmmrroborated by the correspond-
ing letters in the manuscript. The next candidate,rletig likewise looks somewhat different in
the manuscript: its two loops are usually smaller andegdrat slanted, than the two visible semi-
circles. The only letters that seem to fit the \lsipattern are the clustdr of rlag in line 35 and
40: in both cases, threstarts with a short head line from which a vertgtabke descends in the
middle, to this is added at the bottom an almost hor@titoke, moving slightly upwards to the
right side, where it is joined again by a vertical lstrdownwards. Theforms a three-quarter cir-
cle, open at the bottom. From the low right end of thpen circle a straight line leads to the bot-
tom of the right vertical stroke of the The straight line of theand the lower part of theform
thus a semi-square. In the case of the defect letter,can see this semi-square with slightly
rounded edges, the middle vertical stroke ofrthad the left part of the circle of theln between
these two parts the facsimile shows a sort of whitatsh, reaching even the head line. Helga
Uebach (p.c.) consents with this analysis.

All translations také&phrogas a verb. According to Bacot & al., a pot is takeayafriom the peo-
ple — but then its content, the food is distributed to the pedyuleording to Haarh it is the corpse
that should be taken away from the people. Both traostaplay down the aggressive semantics
of the verbiphrog ‘rob, deprive’. NWH captures this notion of force by tremslation “expell [!]
the men”, but none of the dictionaries gives this nmegrand it is somewhat odd (to use NWH'’s
own words) that the entity expelled should bear a logatioase marker. All translations neglect
the fact that the worfélphrog does not take the last position in the clause or phaasethus can-
not be a verb, except if the following word is again dvéf rlom were an independent verb, it
would lack a suitable argument, even more sipierog is nowhere attested as noun. As for the
intended meaning, | have difficulties to understand whyptaple should be either deprived of the
corpse or be expelled, especially if the corpse is wheople should assemble and where victuals
are distributed. Ifzphrog andrlom denote two independent actions, it is also difficult to under
stand how one could command a forceful disappropriatiphrég in the same breath as a boast-
ing behaviourfom,, treated as inagentive verb in BRGY) or a sort of opprggdom;) the mind

of the people.

| would think that Bacot & al.’s translation comes ckis® the intended meaning. But | should
suggest reading this and the following clauses as nomanaées. At least in the second nominal
clause after clause v171 it is absolutely evident Haafstem |) cannot be the command form
‘eat!”: stem IV should beo (some dictionaries give the command form alseagsbut that might
be an artificial form)zahthuy should thus be taken as a compound, see also note 42. Egecti
parallel construction in the present clause, | would suggesting/sphrogrlom as compound,
combining the agentive stems | of the vefgphrogandrlom.

According to the Tibetan grammatical theorybofag & gZan‘self and other’, which describes
correctly the agent-orientation of stem | and theep&torientation of stem Ill in nominal or em-
bedded usage (cf. Zeisler 2004: 264f.), the compound shouldnsateal as ‘robber and swag-
gerer’ (or ‘robber and oppressor’), but since this appareltts not make sense in this context,
the compound seems to denote the activities as suchjrigphnd boasting’ (or ‘robbing and op-
pressing’), which | have tried to capture by a word play. ddjeague Frank Mdller-Witte, who
presently studies the problemshafag & gZanin some detail and who would argue for an even
wider range of the opposition, has no objection againstigheof stem | for actions- as long as
the agentship remains foregrounded (p.c.). Neverthelebguld add an observation made in this
connection: the above-mentioned compouptirogbcom‘ravish and plunder’ combines stem |
(agent focus) with stem Il (patient focus) in order to egpran activity from a holistic perspec-
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tive, combining the two possible foci. The order of thiexci does not seem to be fixed, as we can
also observe a similar compouhgabyedactivity, fuss’ (TVP, v198) with the opposite order of
stem Il and stem |.

Not fitting at all into our view of the Tibetan worldhe intended meaning of the compound
haphrogrlomseems to be that the warriors are allowed to shothefff booties or, even worse, that
they are allowed to go on a raid (only the second irg&afion is possible if one reads
haphrogbconn. Ritual practice of violence is, however, not unideaf, and while we seem to have
evidence only from the Indo-European antiquity (cf.aasextreme example, th&ypteiaterror
system against the Helotes in Sparta), this does nam that other archaic societies did not have
similar rites or institutions. One may thus wonder tivke the raid against the 4am tribe de-
scribed in v197 to v207 was not just such an act of rituatmoating, rather than an act of re-
venge. The Lgam are depicted here either as cowards or as compayatefehseless people and
the subsequent song (following v209 up to v213), quite apparekghslithe raid to a hunting ex-
pedition. Since the former vassal and ‘rebelljam became the ruler after killing Drigum, until
being himself assasinated, one could have expected thadaimisr tribe should have had strong al-
lies and better possibilities to defend themselves thare cooking utensils. The identity in name
might thus have been a mere accident.

Like in the case of the abokphrogriomthe compoundaithuy shows the combination of the
agentive stem | of the verlzs/bza& ‘eat’ andithuy ‘drink’. One should thus likewise expect a
translation as ‘eater and drinker’ or as referringhi® activities of ‘eating and drinking’ directed
towards the victuals. The corresponding compound refetadrtfpe objects of this activity pre-
dictably shows stem Il (fohthuy, at least), at least in the dictionary entriegbtung(TETT) or
bza:btuy (BRGY, TETT) ‘eating and drinking’, i.e., ‘what is tee eaten and to be drunk’, cf. also
the non compound forbzaibaday btuyba ‘meat and drink, specially the quality and quantity of
food’ (JAK). The compound is also found in some modern tiasiein Ladakh as /zathl (RN
and own data: Upper and Lower Ladakh) ~ /gafllAM, with the spellingoza:btuy) ~ /zapthu/
(RAM, own data: Lower Ladakh and GYA), in Balti as /fapf with the meaning ‘food man-
agement, catering’ (SPR), in Nubri asptsg/ and in and Spiti with vowel assimilation agtst/
both ‘food and drinking’ (CDTD).

While most versions correspond to a spelliabtuy or bzaibtuy with stem 1l for the verlthuy,
the first Ladakhi variant rather corresponds to the d@mpound with the combination of two
times stem |, apparently against the rulebd#g& gZzan The forms /zapthyl (possibly reflecting
an OT pronunciation), /paun/, and /gbtun/ are instances of left-ward consonant migration by
which prefixes could be preserved as finals of precedieg ayllables. Due to various sociolin-
guistic factors, such compounds are now in decline in Ladakhare replaced by compounds
without the migrated prefixes. While it cannot be precluthecs that the form /zathyl actually
goes back to /zapthli (one would have otherwise expected also the occurrehtiee form
*/zanthwy/), the Ladakhi compound /zathiuas well as the formally identical OT compound
zahthuy could perhaps indicate that the ruleboag & gZanis a very useful rule of thumb, but
may have exceptions.

One reason could perhaps lie in the irregular behawdbtire verb ‘eat’. According to a regular
weak paradigm one could expect the farato represent stem | arka: stem lll, but it seems
that the verb does not behave regularly, so that weetfie latter spelling also for stem I, e.g. in
BRGY, while the data from the dialects suggests thaptafixed forms for stems I/Ill, and Il are
not based on linguistic facts, cf. CDTD sz# This may have combined with the likewise some-
what irregular behaviour of the verb ‘drink’, which aait according to JAK does not necessarily
follow the paradigm with respect to stem Il: as we apmily find thuys instead of the paradig-
matic btuys. Thus it might be possible that already at an earlg tiome varieties the vekthuy
either followed a paradigm of non-agentive verbs oraglyeshowed a levelling of stem forms (cf.
Zeisler to appear 84.3), in this case towards stemid.iteresting to see, that the overwhelming
majority of the modern varieties shows an aspiratech forsed on the regular stem I, thusthu
in West and Central Tibetan, and variants of /pttiu East Tibetan (CDTD), the exceptions being
a few Western and Central Tibetan varieties: Ngari Ryrddingri, Shigatse, and Lhasa
with variants of fin/. If it was not for these exceptions and the abovepoomds one could think
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that the prefixed written formistuys (stem Il) andbtuy (stem 1) had no base in the spoken lan-
guage.

Given this data from the spoken languages it is quitéoob that the compounziithuy might
equally have an agent and a patient reading: ‘eater amicedr{‘eating and drinking as activities’)
and ‘what is to be eaten and drunk’. The parallelism Withpreceding nominal clause, however
suggests an agentive or activity reading.

Wang & Bsodnams Skyid (1992: 80, n. 146) suggest to intdtprasitotshay ‘family, house-
hold’. They seem to overlook that the same interpretatimuld hold for clause v72, where Dri-
gum’s corpse eventually gets into the Household’ or raibly of the same spirit. From a Bud-
dhist perspective it is certainly preferable if a perseergas ransom is given into a household and
not be devoured by a spirit. But by all that we know frbm e¢arly burial practises, animals were
sacrificed as ‘ransom’ for the defunct, and hence weatgmeclude a similar human sacrifice.

Obviously a compound, the first element of whichshart form of the namiBakhyi The second
seems to be the (imperial) title, rather than a namneg otherwise one would have expected the
compoundNa-Sa Bacot & al. do not translate the names and simpéaks of ‘les deux fréres’.
NWH follows Zeisler (2004: 388, example 283), where it is suggésteshdSainstead ofha. An
emendation is, however, not necessary. Sakhyi bectiraesew lord, and as such he is the coun-
try's god,lha, or with some more probability, he is thasras'son of the gods’, as the emperor is
usually addressed.

Bacot &al. (unfortunately followed by Zeisler 2004: 388ample 283) did not understand that
Gyagto or Gyagtho is the name of a holy mountain in Kko, one of the candidates for the de-
scent from heaven of the primordial king. Tradition hdkat emperor Drigum is buried at Lhari
Gyagtho (Kirkland 2003). Haarh translates this phrase as ‘st upper part like Gygo’, NWH

as ‘pitched high [as] Gy’ (transliteration adjusted). In both cases at least locational case
marker is missing, either dsla to make it an adverb of ‘pitch’ or on Gyta for the comparison.
We think thatbla should be understood as a postposition. As already mentipostpositions can
be realised as compounds, by which transformation ¢as& marker is dropped.

All translations opt for ‘tent’. Bacot & al. (Lortunately followed by Zeisler 2004: 388, example
283) and NWH furthermore understand the tent to ‘be pitchedHN‘because the verbbubs
means specifically ‘to pitch a tent”). However, stehof the agentive-causative vefbubs‘put

(a roof), pitch (a tent)’ iphub(s)(OTC puh cf. clause v201 below) <b*puh The inagentive
counter part does not seem to be well attested in CTsathdi$ not included in BRGY or BTSH.
JAK and other word lists give stem Il hsb or zbub, with no final-s. The inagentive verb is,
however, attested in the western and central diale@3J. The Balti and Ladakhi form /bubs/
indicates that the spelling variaitubsof OTC represents a linguistic fact. Given the fact tha
item in question is not ‘pitched’ but ‘upside down’, thediag ‘tent’ is as unlikely as the reading
‘throat, neck’. One could perhaps think of a construction atiee main chamber below the earth
is reached by a manhole, hence the picture of a ‘neak’ ppad turned upside down, but this re-
mains speculation. NWH: ‘Giigoy Dkonmchog Tshesbrtan offers the alternative explamatio
mgulda mtshyste kdir riskedla godgospadra [meaning ‘throat,” it must here refer to a moun-
tain cavern] » (1995: 20 n. 21 on p. 23 where it is given as n(te@)sliteration adjusted). Simi-
larly Wang & Bsodnams Skyid 1992: 80, n. 147, suggest readmg asrimgur/mgul which
they define asildebs ‘mountain slope’. This would neither explain the inversion a pitching.

It is not quite evident who the agent is. One woula: lexypected a continuation of the contrasting
of Nakhyi and Sakhyi. Linguistically, however, the ondtggument should by preference refer to
the last mentioned subject. Reference to previous galiee not generally precluded, especially
when two agents of different status or different impargégior the narrative act upon each other (in
the case of differing status, subjecthood can be discoveredibgl means, in the other case, it is
a matter of common sense). In our case, howevetasihenentioned subject is particularly high-
lighted by the topic markaeri. It can be expected that by its special emphasis asawé intro-
ductory character, the topic marker blocks a referengenoethe emphasised argument. From this
it would follow that Nakhyi is the agent. One should coreghe Tibetan clauses to similar Eng-
lish sentences, where the subject is continued with aethe anaphoric pronoun he. If one s@ys:
did x, B did y and then (he) didizwould be quite clear that B is also the actor awen more so
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if we emphasise the contragt; for his part, did x, B, by contrast, did y, and (he) didibetan
cross-clausal references function pretty much alongdh® lines (that is, they follow the princi-
ples of communicative economy and clarity), except thaphoric pronouns are used much less
frequently than in English.

According to various Ladakhi traditions it is Nakhri igi) who is to be identified with the first
king of the Spurgyal lineage, and as Haarh (1969: 158f.) hasedadut convincingly, the name
Nakhri is identical to that of Ghhri, the primordial king. Only one line earlier, OBBows a
similar hesitation: The two brothers are referrethta compound as Na atith, wherelha, either
by itself or as an abbreviation filvasras‘son of the gods’, is obviously the royal title. The ram
of the second brother was apparently avoided, certainlyitibbut a reason. Both lacunae indi-
cate that there must have been a contradiction imathieus traditions, which the compilator could
not solve.

yulyah We take the honorific form to indicate some higstatus in the social hierarchy. Disre-
garding the order of the elements dhdpurwa compound (see also n. 35 above), NWH translates
this as ‘fatherland’. As the ‘land of the father’geaii yul, the corresponding compound ‘father-
land’ isphayul the honorific form would then baabyul

pyolpyolgyi-ch&o. The reduplication functions as an intensifier, eitith respect to the duration
or with respect to the iteration. We think that the phe@me {kyi} corresponds to the connective
{kyi} that we can find in modern Lhasa Tibetan and efthseems to be related to, if not identical
with, the connective morpheme {kyin} of OT and CT. Ihdze used to form a sort of present par-
ticiple as well as complex periphrastic expressions; Wighethe vertchathat apparently signals a
future event (cf. the use éfro). In non-finite as well as in the complex finite rfwg, it might in-
dicate duration or iteration (cf. Zeisler 2004: 286f,). &ding to NWH (2006: 97, n. 42), how-
ever, ‘the use of the genetive to connect two verbs seelich.”

dogyab NWH's translation as ‘father’s ear’, again does tade into account the order of the ele-
ments.

buspur All translations takepurto mean ‘corpse’, but then cannot account for the pregdul,
which would yield a ‘corpse of the son’. NWH (2006: 97, n. 4@)gests that the compound might
have something to do with agriculture and could perhaps d&hatif. This implies an emenda-
tion from sbunor sburmato spun without again accounting for the elemént Furthermore, how
can the ‘chaff’ decay without rain, and is it such a fmob if it decays? If we cannot avoid an
emendation, thehbusbur‘insects’ or ‘worms and beetles/ants’ may perhapsbee suitable (cf.
also Wang & Bsodnams Skyid 1992: 80, n. 152 who integpet as an insect called black ant
‘sburnag zerbéi hbutshig. These insects, like the human beings, will have @blpm, if the
spikes do not get filled for lack of rain. The verse woukhtbdemonstrate that the future ruler, ac-
cording to the ideal of the good ruler, and according teadémic role as a god, is taking care of
all beings, even the smallest ones, not only of tlghty chiefs.

pub. NWH: ‘phubis the past tense ébubs‘to cover up, cover over.” Haarh translates « The hun-
dred male Lgam took a hundred copper vessels, Put them over thegiishand sought death by
precipitation. » (1969: 405). One could first make a grammatigjeiction to this interpretation,
the Lagam are in the absolutive and not the ergative caskilaubsexpects the ergative (though
perhaps not when used reflexively). More importantly thtierpretation makes little sense. In the
face of the enemy the bam subject themselves to an odd sort of suicide. It miaddsr sense
that in recompense for the fate of Dridgum Brtsanpo treese the pots put over their heads, and
then because of lake of vision they fall to their deatvhile | cannot preclude a causative inter-
pretation, | would think that the reflexive interpretatioakes a lot of sense. Therams are de-
picted as ridiculous cowards who, instead of fighting, juntg death; and they are even so cow-
ard that they cannot even bare the sight of wheng dne jumping to. Alternatively, one could
perhaps describe them, equally ridiculously, as tryingatept their heads with pots against the
swords, but nevertheless jumping into death. A more congpesdsi interpretation might perhaps
be that the Lgam had neither weapons nor armours and although tleelttriprotect themselves
with mere household implements, they eventually run intehd&ahe last interpretation would
perhaps better match the fate of their women. Note thiieaverbibubs does not simply mean
‘cover’, but rather to set up a shelter (roof or ten§.fér the grammatical argument: there are
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several reasons why the ergative marker is omitteel. iReflexivity could be one. The second is
that the topic markeni often (although not necessarily) replaces case markinglly | would
think that the clause in question is embedded, so thaRhis linked with the following intransi-
tive verb.

rpogga BRGY paraphrases this verb as eithen (subyoggg or igro ‘go’ (=soyna; subyogng.
non is the resultative and/or potentialis formgufon ‘suppress’, with which it seems to be com-
monly confounded. BRGY defines it apa/khumspéaay Zumpa'be discouraged’ or, as CDTD
translates ‘to be timorous, cowardly’. TETT gives thagentive meaning as be oppressed, bur-
dened. Haarh, most probably because of the parallelism, staghe meaning ‘precipitate one-
self'. Bacot & al., followed by NWH suggest the meaningef Fleeing is certainly the best solu-
tion for ‘discouraged’ or ‘coward’ people. | wonder, howewehy then the ordinary wortbro
‘flee’ is not used. Similarly in the case of ‘be oppeebsor perhaps ‘be overcome’. Could it be
that the word signals the common fate of women intimags? And could it be that it was lost be-
cause it actually was a taboo word? That would at legeéia why the women were protecting
their breasts with the large iron pan. Cf. also the @gmparansitive-causative counterpsgbg,
explained as ‘search through, dig out’ in BRGY and othert@ibelictionaries, but also as ‘criti-
cise bluntly in DYGB, and as ‘vex, annoy’ in JAK. Themen should then have been ‘embar-
rassed’, at least.

mnasu bchad Apparently, the verigcod can be used in the sense of ‘single out, separate’ wit
respect to lifestock and other items of wealth. Chb &51042, |. 54-56skugSen khagtgagnyis-

la | gciggis || chibs-|-las gcig bcadde | gwytar bgray || dkarmoda | g.yaglas gcig bcadde | don-
por | bgray || skugSen gciggi dkorlas sna gcig bcade || phugsnordurgbigierom the two royal
priests of the preceding dgyone [priest] singled out one from the horses and déngie
counted) it as propitious horse. From the white oneegpwnd the yaks [he] singled out one
[each] and denoted them as essential Bmlee,[other] royal priest singled out one specimen from
the property and denoted it as the ultimate riches.’

a khagtsg for khartsay; according to Bellezza (2008: 455) two specific but unknotual roles.

b donpq Bellezza (ibid.) has ‘divine sheep’; the entries BTT show that according to David
Holler's study ontshethar the wordsdonpo and donmoare nowadays used for the ‘liberated’
sheep set aside from consumption, another type of ‘wacrif

¢ phugsnor according to Bellezza ibid., n. 317 “the essentialital wealth of a household, which
is ritually enshrined in a special receptable”; TETT ¢lVéaldo) translates as “the essential wealth
of the goal, trump card, last resort”.

According to Bellezza (ibid., p. 455, n. 315), the vgebdis used among present-day nomads “to
describe the separating of individual animals from thdher

However, it might be more appropriate to interpretvtid gcodin both cases as ‘decide upon’,
corresponding to its use in the classical and modern, soat@paque collocatiothag gcod cut

a rope’. After reading Helga Uebach’s article on theasgrhent of tallies by paper documents
(and unfortunately not when reading her draft versiamgre she points to the quite surprising
fact that the earliest mentioning of ‘paper’Sg comes a century after paper must have been in-
troduced in the administration (Uebach 2008: 64), it appearsetthat the collocatiothag gcod
must have been derived from the phreg gcod‘cutting an unrolled document’ as we find it in
Pt 1042, I. 105-106rgyalgyis thg bcadde khram | gnyis bgyisfe‘thergyal cut the document
(thay) and made two tallies’ and probably not ‘figgyal decided upon the authority’ as translated
in Uebach (2008: 58, n. 2). In the same document, nambB; ljust before the example given
above, we find the phrasgyalgyis kyg | mpa/thay bcad npaithaydu Adussostshal || bzg-|-ran
rimpar plagste ||70 dod bod |[It was requested [that] thrgyal cut the declaratiVedocument and
joined it again as a declarative document. (Alternbtivehe rgyal requested [that] ...) Right and
wrong were read out one by one and the spedific€quivalent/paymentlpd) was announced.’

%The dictionaries would give us the meaning ‘power, domirdgontrol’ for nyakthay. Again, this
seems to be a secondary development, due to the Ides mianinghay ‘scroll’. For the colloca-
tion myas gsol JAK gives the following meanings: ‘name, nominate, appdiat|are as’, ‘praise’,
and ‘congratulate’. Particularly the first meaning wouldi¢ate that the wordwal did not only
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mean ‘power, might, control’, but possibly also somaghike an ‘authoritative utterance’ or ‘ut-
terance from an authority’. It is clear from the etitthat neither a dominon nor a ruler’s power
was cut into pieces and reassembled, but a kind of talutvoritative scroll’.

The wordthay is apparently the same ey ‘plain (land)’, and we also find it ithayka, and in
bkahthay ‘order’ or (bkak)thayyig ‘decree’. Corresponding to the notion of ‘a plain’, ierses to
have designated any flat, unrolled document whether of ¢l a thayka), leather, or paper.
While it may well be that the elemdiiagreplaced the worthay, because the meaning of the lat-
ter had become opaque, the interchange of fijpahd-y is not unheard of, and a ropgkagpais
ultimately likewise an item that is rolled up for storage unrolled for usage. Since in the early
stages of the Tibetan administration official documeraie always cut into tallies for the purpose
of verification or identification, it is quite evidenbWw the meaning ‘decide (upon)’ could develop.
This derived meaning could easily be transferred to otiikrcations as in our present case(s).

Haarh translates this passage Bad were brought under yoke”, likening the expression to the
collocationdbaysu gcod'subjugate’ (p. 454, n. 29), which might have likewise corgdian ad-
ministrative connotation. NWH who rejects this intetption and translates as “the cattle they
took as wealth”, nevertheless adduces a passage from OL3B&t4, where we find almost the
same phrasmnas bcadpan the context of an enumeration of what able ruderd ministers do

to their enemies (Hill 2006: 98, n. 45). This would ratheralmwrate Haarh’s intuition, although
perhaps with a slightly different undertone: ‘confiscate’

Uray (1966: 254) translates the passage as “the benthmieg, killed, were butchered.” In his
note 21, he explaingings as a past tense form ofidy or *gna;, which he takes as transitive-
causative form of rioy, noys ‘die’. But his interpretation seems to be unlikely fovesal reasons.
First of all, one might wonder why it should be menéd explicitely that the animals were killed
before being slaughtered or rather cut into pieces, asaj iithy such an uncommon word should
be used. Secondly the formmaysu does not allow an interpretation in terms of awotési (having

or being X-ed), but rather points to a posterior evaimted at (‘in order to X'). Thirdly, as NWH
(ibid.) rightly comments, Uray’s translation misses parallelism with the preceding clause.

BRGY definesmnaspaas 1.nor loysspyodwealth, property’ and 2riddampjigrten ‘dominion

or world’. The second meaning would support the interpretatianfiscated for the state’, the first
meaning the interpretation as ‘confiscated as (his patswealth’. But one could also think of a
combined interpretation ‘confiscated as state propeBgcot et al.’s translation ‘les animaux
[furent] emmenés au royaume’ is as close or free a &tdorslof this collocation as NWH's ‘took

as wealth’.

(bya)roro. | do not think that the text speaks of the corpses gptég but of the prey itself. Dan
Martin in TETT mentions an entry iBtshanlha which defines this word as an old expression for
‘all': * thamscad cesp@ brdarfiiy’. Most probably it is related to Chiere. There are other cases
where the vowels e and o interchange, the most obviqerlgpsche ‘be big’ with the nominal
formschenpoandchenmawhich is attested aghio-/ or {fhu-/ in various dialects (CDTD).

nig. I should suggest to take it as a dialectal variant otgpe markemi, as it is found in the
Shamskat dialects of Ladakh. Cf. also JAK (silbwho cites the colloquial formiy. Whatever
the main function, the word apparently replaces a copula.

gogra. The word seems to be relatedymy ‘the above’ andjoyma ‘superior, first’. The ‘heel’ is
rtigpa, from rtiy ‘what is behind’, so the tip might be ‘what comestfios above’. Bacot & al
translate freely as ‘coup de bottes’, Haarh gives ‘pditiade’, readindtam, instead ofham
Without further comment, he suggests (1969: 454, n. 31) a reladioveen the non-existing word
Itan (1) and the componerdta in stari ‘axe’ and dgrasta an axe with a semi-circular blade
(Jim valby in TETT). A closer look at the manuscripteals that Haarh is mistaken. Both clusters
It andlh appear at the end of line 10 in the wadé#tar andlha. The upper vertical stroke of the

is more or less a continuation of the right vertisiabke of the superscript The round hook of
theta either starts from the bottom of this stroke (. 1@20) or may start somewhere below, so
that the upper vertical stroke is connected with its dp&0). In any case the hook is placed more
or less immediately below the superscript. In the chfig the head line of thieais identical with
the base line of the superscriptand from the left side of this base line starts firshort vertical
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stroke, to which is connected another short slantellesttownwards to the right, to which finally
a round hook like that of tha is joined. The clusters thus cannot be easily confajrated in our
case the distance between the round hook and the sijptasseven more prominent.

Haarh further suggests that might be a mistake faiay. This would yield a nice parallel to the
abovertse ray and corroborates my interpretationga or gogra as ‘point, tip’. Nevertheless, one
can never be sure that the lines are composed in stradtgtiam, and it is also possible that the
emphatic pronoumay was added tase for the sake of the metre, whayeyra might be a corre-
sponding disyllabic noun. NWH translatgesra as ‘mass of a shoe’, takirgpypo/bu ‘lump,
mass, heap, clot’ as base. It is, however, diffiauimtagine what a ‘lump’ of boots could have to
do with a (dead) hare.

hob. The final-b is added below thka, but offset to the right. This is a common graphicalaiev
in OT manuscripts, cf. also RAMgsol which is commonly transliterated gslo, despite the off-
set. A less misleading representation of the offsetdcbe achieved with a diagonal slasblb or
gsol/l Biased by his then new insights in the structure efi¢kterwa (cf. Hill 2006b), NWH sug-
gests the readingwode (swodé.

It may be noted that his analysis of the lettaras digraphiwa is misleading in so far as the di-
graph in questioniba (or iva) in OT, Iba in CT, consists of a superscribed lettaror la and a
subscribed letter for the voiced stop consorat— if there had been already a lette’, there
would never have been the need to invent the digraphirég 1955 points out, the OT lettiea,
triangular in its shape, stems from the letiirv the Kuila form of the Bahmi script, and it is
found in Central Asian alphabets still in the place efliidic \a (betweerla andSg p. 103). But
since the opposition betweda and \a had collapsed in many Indic scripts (cf. ibid p. 105), the
Tibetan scribes could easily reanalyse it as a stopooamta and shift it its present position (be-
tweenpha andma). Contrary to Uray's argument (p. 110), the letter fa thiced labial should
have had only the value of a stop consonant when orebtéfe digraph was invented, invented es-
pecially to indicate a fricative value. But if Urayright and the letter had still two different values
for the early scribes, depending on certain phonegicaionments, namely as voiced fricative [V]
or [B] and as stop consonant [b], the epigraphic ttenstion of the digraph should follow Uray’s
model:‘va. The apostrophe, however, is not a good represenfati@aaconsonant. It is quite un-
fortunate that Chinese scholars chose the symbol théoletter'a/fa. If one follows this conven-
tion, the epigraphic transliteration of the digragdcan only be ba. If one chooses the symbagl
one has both optiongba andiva.

Bacot & al. and many Tibetan scholars interpretwhole passage as an act of revenge. NWH:
‘GRiahgoy Dkonmchog Tshesbrtan paraphrases, and remarks on thelieesvebyaro chechena
mdwgi rtsela btags | yoste ribongro chechena lhamgyi yuba byas /esioate Spulde
Guyrgyalgyis yabkyi dgraSa lenpar hampa tshar bcadpa de byagddboy bsadpai dper sbyar
pako [The significance of ‘In the very large bird corpsehe point of a lance affixed. In the very
large hare, i.e. rabbit corpse has been put the lepodia is that Spulde Gugyal destroying the
enemy of the father lam is linked to the example of killing a bird and rabbit(19895: 20 n. 26

on p. 23 where it is given as n. 27)’ (transliteratiorusidid). This interpretation overlooks the fact
that the corpse deposited has the honorific form spurhausd éfers to the emperor’s corpse, not to
the slain enemies. The song seems to signify somelikinghe famous ‘Le roi est mort, vive le
roi.” The initial boasting of the singer with his atylas a perfect hunter who does not need arrows
to reach the birds and hares, but can kill all of tlmost by hand (with the tip of the lance and
the tip of the boot) could perhaps be understood as a wamihg lesser lords.

sgyedpéoggzugsnaBacot et al. followed by NWH mistake take the ngangsform’ as stem |l

of the verb hdzugs‘put in, plant, establish’. Stem II, however regulaidkds the formbtsugs
only stem lll, the gerundive, has the fogrnugor gzugs The gerundive can be used, e.g., in a pur-
posive clause, but in this case it should either be fotidwethe locative-purposive marker {tu} or
by zero. It cannot be combined with the locative mankeerA rendering ‘in order to set up below
the hearth’ would be furthermore quite infelicitous withthe specification of the item to be set
up. The only possible candidate, the copper ore, is nmadtion the following clause, but one
wonders, why this should be ‘set up’ or ‘founded’ below tearth. Bacot & al. (followed by
NWH) also takd:og as an independent adverb, in which case it should haverthéogtu Haarh
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misreads the nougzugsasgzws ‘spoke’. Given the fact thajzugscannot be a verb in this con-
text, | can only suggest readihgggzugsas a compound ‘the lower form’ or ‘fundament’. | would
have expected a genitive marker betwsgyedpaandizoggzugshbut apparently this phrase is con-
tracted to a more complex compound.

The intended meaning is somewhat opaque. Why should cagpée @laced at or below the
hearth? In a literal sense, the purpose could perhdpsbelting. Given the fact that the clause is
continued with the statement that the agent is orrhesdhe lord, | think that this clause contains
a simile. The copper ore from the heights might refehe haughty lords which the new king had
subdued, that is, put under his hearth or even melted. Hnthtoeuld then stand for his dominion.
Haarh and NWH translate ‘copper stones fell from ahowtwithstanding the transitive-
causative verb form. Bacot & al. delegate the agenspotoe anonymous natural force or deity,
overlooking that the verb is followed by thegbcasmorpheme {ste} which disfavours a subject
switch. Unlike flowers that fall or are sent down freime sky by an anonymous agency, the send-
ing down of copper ore does not appear to be a commayeimalibetan literature. | do not know
whether the falling down of meteors was ever takemaagiapicious sign, but meteors do not seem
to be ever denoted by the worzigsrdo or Icagsrdg the common designation beisgarrdo (cf.
BRGY).

Gragmo Gnam Bbgbrtsig. Given the parallelism with the preceding senteneeyd¢ading ‘to be
built’ for the last element of this name seems ndidavell-motivated. Bacot et al. (1940: 128, n.
4) take this as the name of the successor, since e rsame is found in the Ms. 249 of the font
Pelliot as Gramo Gnam Gserbrtsig. The immediate successor is usgalbn as ASolegs
(with variants; cf. Haarh 1969: 47). The Ms 249, a genealoligtais now classified as PT 1286.
In I. 48-50 we find:Drigum btsanpéi sras || Spude Gugyal gnamla Dri bdun | sale ['] Legs
drug bSosna | Spude @ugyal gragsna || Gragmo Gnam Gserbrtsig | Gserbrtsiggi sras || Tholeg
btsanpo..(TDD/OTDO) ‘The son of Drigum btsanpo: Spuder@yal, [coming in-between] the
seven Dri [in/of] the sky and the six Legs [on/ofetharth, when engendered: SpudeyGyal,
when having died: Gigno Gnam Gserbrtsig. The son of Gserbrtsig: Tholeg btsanpo

Gragmo Gnam Gserbrtsig is thus the name of Spudg@yal after his death and not the name of
his son, which is given here as Tholeg btsanpo ([A¢§Soming second), cf. TDD/OTDO, I. 50-
51: 1. Tholeg btsanpo, 2. Solegs btsanpo, 3. Gorulegs bisaifbrogZilegs btsanpo, 5. Thidoleg
btsanpdt, 6. I1Soleg btsanpo, altogether six members of the Lggastical group. While NWH de-
cided not to take care for the historical context (seepheamble’, 2006: 89), it is all the more as-
tonishing that Haarh happened to overlook this passage of ahett he had quite obviously
studied well (it is no. 1 of his sources, Haarh 1969: 33.tfdnslations ‘Grgmo Gnambde was
built’ (Haarh) and ‘a cold bronze dome erected’ (NWH) ov@klthat the elemenbrtsig of the
name does not correspond to stem Il (typically used fdrtipas reference or for a present, some-
times also future perfect), but to stem Il the futoriented gerundive of the vertsig ‘build’.



